
  
  

    
      
      
      
      

        
        Файловый архив студентов.
1254 вуза, 4562 предмета.
        
        

        
          
            Войти / Регистрация
            
              
                
                Войти
                Регистрация
              

              
                
                  
                    Логин:
                     
                    Пароль:
                     
                    Забыли пароль?
                    
                    
                    
                  

                

                 
                  
                    Email: 
                     
                    Email повторно:
                     
                    Логин: 
                    
                    Пароль: 
                    
                    Принимаю пользовательское соглашение

                    
                      

                    


                    
                  

                

              

            

          

        

        
          FAQ Обратная связь Вопросы и предложения
              
            
            
          

        


        	Вузы
	Предметы
	Пользователи
	Добавить файлы
	Заказать работу



        

      
      


      


    
        
        
        
          Добавил:
          
            zabiyakod

            
            
            
            
            

            Опубликованный материал нарушает ваши авторские права? Сообщите нам.

          

          Вуз:Киевский национальный университет им. Т. Шевченко

          Предмет:Английский язык

          Файл:Slepovich_V_S_Nastolnaya_kniga_perevodchika
.pdf

          
        


        
            Скачиваний: 4

            Добавлен: 15.12.2023

            Размер: 19.97 Mб

            Скачать
            
                ☆
            

        


    


    
    
    

      








    

    
    

    

    
    

    

    
    







      
      
      
      
      
        
            
            


  
  
    
    
    
    
    
  
    
    
    
    
    
    
    1 / 3112345678910111213141516171819202122232425> Следующая >>>
  





            
                
                    
                    
                    
                    
                    














УДК 811.161.1'25=111

ББК 81.2 Англ~92З

С 47

А втор кандидат филологических наук, доцент, заведующий кафедрой

делового английского языка Белорусского государственного

экономического университета в.е Слеnовuч

Ре ц е н з е н т ы:

кафедра английского языка экономических специальностей факультета международных отношений

Белорусского государственного университета

(заведующий кафедрой - кандидат филологических наук,

доцент с.А. Ду6иJlI<О);

профессор Минского государственного лингвистического

, ~фштета И И ПаIlО(Ш

lJJ~:~~>' " .

Слепович, В.С.

С47 Настольная книга переводчика с русского языка на анг-

лийский = Russian - English Translation Handbook / В.С. Сле

пович. - 2-е изд. Мн.: ТетраСистемс, 2006. - 304 с.

ISBN 985-470-466-1.

в предлагаемом издании изложены вопросы lIереиола с русского ЯЗЫ·

ка на англиЙс}(иЙ.

Для студентов, магистраНТОR и аСl1ирантон экономического профИЛЯ, а ТaI<ЖС для тех, кто 110 роду деятельности сталкивается с необходимостью перевада с русского языка на англиИскиЙ.

УДК 811.161.1 '25=111

ББК 81.2 Англ-923

	 
	© Слепович В.С., 2005

	ISBN 9115-470-466-]
	© Офор'шение. НТООО «ТетраСистсмс». 2006









ПРЕДИСЛОВИЕ

!... :7!Т:С

в большинстве опубликованных курсов и пособий по

теории и практике перевода для студентов, изучающих англий

ский язык, авторы считают само собой разумеющимся сосредо

точить внимание на проблемах перевода с английского языка на русский. Это - первый и, безусловно, очень важный этап перевод

ческого ученичества.

Учитывая, что в наших условиях перевод с английского языка

на русский является переводом на родной язык, данный вид

трансформации текста для rrереводчика является более удобным

и естественным, поскольку он свободно вnадеет кодом, с помо

щью которого осуществляется этот процесс.

В то же время вопросам теории и практики перевода с русско го языка на английский в имеющихся курсах перевода уделяется

явно недостаточно внимания. Фактически они рассматриваются

системно лишь в одном курсе,I где русский текст совершенно

справедливо представлен как матрица переводческих проблем, решаемых в русле коммуникативной модели перевода.

Настоящая книга ориентирована на практику перевода с рус ского языка на английский. В ней представлены все слои лексики

и разделы грамматики русского языка. Она призван помочь начи нающему псреводчику преодолеть барьер калькирования (буква лизма) в лексике и грамматике и сосредоточиться на главной задаче перевода - передаче смысла высказывания.

Таким образом, цель данной книги - формирование навыков

адекватного, или литературного (но не художественного), пере

вода с русского языка на английский с соблюдением его лексико

грамматических и стилистических норм.

J Бреус Е.В. Основы тсории И практики перевода с русского языка на

английский. Москва: ИЗД-ВО УРАО, 1998. См. также: в.с. Слепович. Курс перевода (английский <-> русский язык). Trans1ation Course (EngJish <-> Russian). 4,е. изд., перераб. и доп. - Минск: ТетраСистемс,

2004.
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«Настольная книга переводчика с русского языка на англий

ский» состоит из шести частей, включающих в себя общие, лек

сические и грамматические вопросы перевода. к: числу впервые

рассматриваемых вопросов перевода относятся различия в пунк

туации сопоставляемых языков, правила передачи русских имен

собственных на английский язык, способы передачи модальности с русского языка на английский, а также учет региональных,

культурных и языковых реалий при персводе.

На основе анализа потребностей студентов, аспирантов и на учных работников в книгу включены особенности перевода ака де_\шческux текстов с учетом требований к оформлению

дипломных работ и авторефератов диссертаций (представление

резюме на английском языке) и тезисов докладов, пред

ставляемых на международные конференции.

Практикум перевода содержит обучающие и КОНТРDJJИ

рующие задания по переводу текстов С русского языка на англий ский.

Эта книга адресована студентам и аспирантам вузов широко го профиля, а также тем, кто по роду занятий сталкивается с не обходимостью перевода с русского языка на английский.

Я искренне благодарен коллегам и рецензентам, которые доб

рожелательно и требовательно отнеслись к своей миссии крити

ков, а также моему постоянному главному профессиональному судье - супруге Ирине, чей неоценимый опыт редактора и пере

водчика художественной литературы, основанный на глубоком и

безупречном чувстве слова, был для меня ориентиром в работе над этой книгой.

В. С. Слеnовuч







Часть 1

ОБЩИЕ ВОПРОСЫ ПЕРЕВОДА

С РУССКОГО ЯЗЫКА НА АНГЛИЙСКИЙ

Перевод с русского языка на английский (т.е. с родного на иностранный) - неизмеримо более сложный процесс, чем пе ревод с английского языка на русский, поскольку он требует глу

бокого знания языковых и нациоиальных реалий, иначе говоря, уверенности в том, что именно так говорят по-аиглийски в дан

ной конкретной ситуации.

Главное «оружие» при переводе с русского языка на англий

ский, кроме словаря (которым нужно уметь пользоваться), - это также знание грамматики английского языка. Естественно, что переводчик должен иметь определённые познания в той области

знаний, к которой относится тскст для перевода.

Нсобходимо такжс учитывать адресата, то есть для кого

предназначен переводимый материал, чтобы выбрать британский

или американский вариант английского языка. Одной из распро

странённых ошибок в письменном переводе с русского языка яв ляется с.мешение орфографии, словаря, грамматики и Т.д. этих

двух наиболее распространённых вариантов английского языка.

Учет адресата при переводе также выражается в выборе

стиля. Во всех язьшах можно выделить по крайней мере пять уровней, или степеней официалЫlOсти (подробнее об этом - в разделе 2.3).

Смсшение стилей (особенно полярных) при переводе одно

родного по ст!UlЮ текста недопустимо. Когда же в оригинале зву 'IИТ разпостилевая лексика, особенно в спонтанных выска

зываниях тех или иных политиков, ТО выходом из положения для

переводчика может быть использование нейтрального стwLЯ.
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Здесь уместно вспомнить выражение Н.С. Хрущева «Мм вам покажем кузькину маты) во время его визита в США. Вместо

«We wi\l bury уои» (Мы вас похороним) можно было перевести, например, «We'lI teach уои а lesson» (Мы проучим вас). Хотя, как

утверждает личный переводчик Хрущева В. М. Суходрев, то, что

руководитель СССР вкладывал в эту фразу, было не угрозой, а

обещанием показать «такое, чего они ... никогда не виделю).l Та

кие высказывания относятся к фразеологиu. Вопросы перевода

русских фразеологизмов на английский язык рассматриваются в

разделе 2.6.

При переводе фразеологических единств нужно знать устой

чивые сочетания английского языка, а в случае с образной фра

зеологией (идиомы и пословицы) и разговорными выражениями

для достижения адекватности перевода, как уже было сказано, вполне можно прибегнуть к нейтралыlOМУ стилю, если перево

дчик затрудняется найти английское лексическое соответствие.

Хорошо, если при переводе такого предложения, как Жаль.

что у меня нет шапки-невидимки, и я не могу nрисутствовать на

этой встрече, моментальная реакция позволяет «выдаты), на

пример, такой вариант: 1 wish 1 were afly оп the wall and were аЫе

[о Ье present in that тeeting. Однако смысл предложения можно

передать и нейтральным стилем: Unfortunately 1 hQ\le по pos,fibility /0 participate in that тeeting.

К числу примеров использования нейтрального стиля при пе

реводе образных фразеологизмов можно было бы добавить сле

дующие:

Чем чёрт не шутит

Уои never сап tell. (= There is по telling Ivhat could happen.)

Мне от этого ни жарко ни холодно

1t's аП the saтe /0 те.

Главное, чего нужно избегать при переводе образных фразео

логизмов, это буквального перевода, или кальки (carbon-paper

translation).

I В.М. Суходрев. Язык МОЙ - друг мой. Москва: Олимп; 000 «Фир

ма «Нзд-во АСТ», 1999, С.85.
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Для адекватного персвода с русского языка на английский не обходим учёт предметной cumyal{UU, которая отражает упоми

наемые в русском тексте предметы и связи между ними.

Например, ситуация, когда человек «сидит положив ногу на но

гу», по-английски выражается словами «~vith one's knees crossed»,

а «nенка на },[олокс)) передаётся при помощи ИНОГО понятия

«milk ~vith skin ОП it» (Бреус Е.В., 1998:6).

Ключевым в процессе перевода является передача смысла, поэтому не стоит фиксировать внимание на поиске 3/taЧСIlUЯ кон кретного слова во фразе. Например, английский вариант предло

жения Мне трудно это понять вполне может быть таким: 1 have

а diffiсиlt time llnderstan{ling this. А словосочетание стол находок передаётся как lost and jOllnd, то есть вообще с помощью других

лексических и грам!'латических фОРМ.

Как уже отмечалось выше, переводчику необходимо быть

очень внимательным во избежание буквалыюго, или калькиро

ванного, перевода. Особенно это относится к случаям, когда в русско-английском словаре имеется лишь одно подходящее по

смыслу значение слова, но оно-то и делает перевод неудачным и

непонятным носителям английского языка, так как не учитыва

ются национальные особенности и реалии.

Например, в предложении Olla была из6РШlQ делегатом рес

публиканского съезда учителей слово республиканский должно

быть переведено как national, потому что имеется в виду обще//а цuональный съезд, в то время как слово republicQn уведёт англоя зычного читателя в сторону и может быть понято, например, как принадлежность к Республиканской партии. Очевидно, что быв

ший статус Беларуси как одной из советских республик наклады вает отпечаток на употребление в ш:реводе на английский язык

слова республика как republic вместо cOllntry или nation.

Ещё один пример подобного рода - слово уютный, которое в русско-английском словаре переводится как cosy. Однако этим прилагательным по-английски можно определить лишь комнату

или уголок, в то время как по-русски вполне можно сказать и

<<уютный город». Английское соответствие высказыванию «Го

род нам показался очень уютным» может быть выражено, на-
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пример, с помощью весьма распространенных в английском язы

ке парных синонимов: ~<The town seemed to us very nice and attractive».

Неопытный переводчик порой становится «Заложником» ус военных значений слов без учета предметной ситуациц, в кото рой они употребляются. Например, все знают, что площадь (городская) по-английски - square, И ни у кого не вызывает со мнения правильность словосочетаний Trafalgar Square, Red Square, Independence Square и т.д. Но некоторые городские пло щади имеют круглую форму, и их так и называют: круглая пло щадь. Очевидно, что словосочетание Round Square не может не

вызвать улыбки у носителей английского языка, так как square -

ещё и квадрат, который не может быть круглым. Здесь вполне

уместно вспомнить о лондонской площади Пиккадилли -

Piccadilly Circus, имеющей круглую форму.

Рассмотрим ещё один пример, когда необходимо учитывать

ситуацию и широкий контекст при переводе. Когда мы ведём

речь об отчислении какой-то суммы денег, то есть вычитании её из более крупной, естественно, мы берём за основу глагол deduct

и от него образовываем существительное deduction. А как быть с

выражением отчисления в (пенсионный фонд)? Ведь deduction-

это отчисление из чего-то, а не во что-то. Здесь следует руково

дствоваться ЛО("ИКОЙ действия, Т.е. вместо deductions from упот

ребить contributions 10 (the pensionfund).

для передачи смысла высказывания используются (а) сход ные или (б) различные языковые средства, например:

а) Мы регулярно читаем газеты.

We regularly read newspapers.

б) О детях позаботились.

Тhe children were taken саге of.

(Активная конструкция при переводе передана пассивом.)

Примеров со сходными средствами выражения при переводе

гораздо меньше, чем случаев, когда приходится делать всевоз

можные замены и преобразования для достижения эквивалентно

сти.
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fассмотрим наиболее распространённые случаи, вызывающие

затруднения у переводчиков при переводе с русского языка на

английский.

1. Выбор лексического соответствия

Возьмем в качестве первого примера предложение, при пере

воде которого можно использовать несколько вариантов лексиче

ского соответствия, при этом их выбор не представляет

сложности в силу ИХ смысловой идентичности:

Компании обещают кредит, учитывая (= при vсловии), что она вернет его в течение года.

Подчеркнутое выражение можно перевести на английский

язык многими сnособам:и, начиная от ij, но не ограничиваясь

этим, а используя и другие варианты, например, оп condition that,

given that, taking into ассоиn! tlшt, as long as. В данном случае все

эти варианты являются равнозначнымu, поэтому они все в равной

степени могут быть задействованы в переводе предложения:

The сотрапу is proтised а lоаn if (= оп condition that = given that = taking into account that =as lоnс as) it repays it within а year.

Сложнее сделать выбор лексического соответствия англий

ского языка, когда известные нам синонимы не являются равно

значными (таких случаев на самом деле большинство), !!

Фактически мы имеем дело с разными английскими словами, ко торые по-русски выражены одним словом.

Удачным примером является русский глагол оценивать. В

значении быть nризнатеЛЬНblМ - это (to) appreciate; в значении

давать оценку - (to) assess, evaluate, estimate; наконец, в значении

устанавливать цену (товара) - (to) price.

А теперь оценим качество перевода отрывка из интервью пи

сателя Василя Быкова «Белорусской Деловой Газете» (NQ ] 80 за 2002 г.), опубликованного в англоязычНой газете «The Belarus Today» NQ 45, 2002 г. Итак, сравним оригинал и перевод на анг лийский язык (курсив в обоих случаях дан автором учебного по собия):
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	«Белорусская Деловая Газета»
	«The Belarus Today»
	.

	(N2 180,2002 г" стр,
	14)
	(N2 45, 2002, р, 7)
	 

	 
	 
	 

	- Как бы вы оценили ссго-
	-How do уои appreciate the

	дняшнее состояние
	бслорус-
	present state of Belarus litera-

	ской литературы ".
	 
	ture ...
	 



ОчеJjИДI~О, что при персводе на английский язык нужно бьmо

11СllOЛI,'Юllап, I'лагол assess или estimate. а не appreciate.

~ Главная трудность в выборе английского лексического СО

ответствия для начинающего переводчика с русского на англий ский язык заключается в том, что он уверен в единственном существующем варианте искомого русского слова в английском

языке.

вкачестве примера разберем перевод трех русских слов:

(1)полезный, (2) дело и (3) иностранный.

(1)Ни у кого не вызывает сомнения, что полезный по

английски - useful, И действительно, полезная работа - useful

work; полезные з/(ания - useful knowledge и т,д.

Однако, если мы говорим о том, что овощи и фрукты полезны или плавать полезно, то единственный вариант перевода - healthy, потому что useful предполагает использование в оnреде

лёю-/ых целях.

Далее, если мы имеем в виду, что человек или чей-то совет оказался полезным, то здесь уместно употребить английское сло

во helpj'ul,

Наконец, в ряде русских СЛОВОСО'lетаний полезный имеет и другие английские соответствия, например:

	полезная информация
	уаlиаЫе iпfопnаtiоп

	полезные ископаемые
	minerals (шiпегаl resources)

	полезная жилая площадь
	actualliving space

	полезная площадь
	usabIe area

	полезная мощность
	available capacity

	полезное действие (мащины)
	efficiency

	полезная нагрузка
	working load
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